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Un método para instalar un accesorio de drenaje, el método que comprende instalar primero un sistema de plomería de capa base
del piso que comprende una trampa de plomería, una tubería de drenaje removible, y un manguito. A continuación, el método
comprende conectar la trampa de plomería y la tubería de drenaje removible y deslizar el manguito sobre la tubería de drenaje
removible y deslizar el manguito sobre la tubería de drenaje removible. A continuación el método comprende construir una
superficie de revestimiento de piso próxima a la tampa de plomería, la tubería de drenaje movible, y el manguito. Después, el
método comprende remover la tubería de drenaje removible al menos parcialmente desde el manguito, cortar la tubería de drenaje
removible a la longuitud deseada, y re-insertar la tubería de drenaje removible a través del manguito y dentro de la trampa de
plomería.



ΜEΤΟDO Y APARATO PARA INSTALAR UN DRE NAJE DE PISO

ANTECEDENTES DE LA INVENCIÓN

La mayoría de las casas utilizan sistemas básicos para ios

sistemas de tuberías y drenaje. Una tubería principal de agua

usual mente entra a una casa desde sus cimientos. Desde esta

ubicación , la tubería de agua puede desplazarse hacía un calentador

de agua, e l cual produce agua caliente.

Una trampa de drenaje de plomería es una tubería formada

ubicada debajo o dentro de accesorio de plomería tal como un

inodoro, un sumidero o un drenaje de regadera. Una trampa pueda

ser una trampa en forma de U~, S-, o J , aunque las trampas en forma

de U- y de J son las trampas más comunes uti lizadas en la

actualidad. Cada una de las diversas formas recibe s u nombre por

las flexiones en las trampas las cuales son utilizadas para evitar

quelo s gases de alcantarilla entren a los edificios desde las

tuberías del drenaje. Las flexiones e n las trampas están formadas

para retener una pequeña cantidad de agua después del uso del

accesorio. El agua en la trampa crea un sello que evita que los

gases de alcantarilla pasen desde la tuberí a de drenaje de regreso

hacia adentro del edificio

Sin embargo , las trampas de píomería conocidas tienen ciertas

desventajas. duchas instalaciones requieren de trampas de poca

profundidad a fin de ajusfar contra un piso de concreto, ya sea que



e l piso de concreto sea un primer piso o un sótano o para una

instalación de segundo piso . En los Estados Unidos, los sótanos

comunmente son pisos de concreto de modo que se debe emplear

une trampa de poca profundidad para accesorios de drenaje del

sótano . La altura de un sello de trampa se mide desde e l fondo de

un brazo de tram pa en la salida hasta la parte superior de la

inclinación de la trampa, conocida también corno e l rebosadero de

corona. Una trampa de altura estándar puede ser de 50 rom , por

ejemplo, aunq ue una trampa de poca profundidad puede tener

solamente una altura de tram pa de 15mm, por ejemplo Sin embargo

cuando se usa una trampa de poca profundidad, la cantidad de agua

en trampa se reduce en comparación con la cantidad en una

trampa regular, y la evaporación regular del agua en la trampa

puede ocasionar que se rompa e l sello de agua con mayor rapidez,

permitiendo de esta manera que los olores y gases de alcántarilla

entren a l edificio.

Además, en otras regiones, como América latinlao, s drenajes

de piso comúnmente son colocados junto a un inodoro además de

una regadera. En tanto que las trampas conectadas a un drenaje de

regadera o a un inodoro son fáciies de rellenar con regularidad a f

dejar correr e l agua de la regadera o hacer una descarga del

inodoro , para mantener un sello adecuado para una tubería de

drenaje de piso con una tram pa de plomería común , e l agua debe

ser vertida dentro del drenaje de manera regular. De otro modo, e l

agua dentro de la trampa puede evaporarse y e l sello de agua puede



romperse s i e l alre puede pasar a través de la flexión e n la trampa,

perm itiendo de este modo que los olores y gases de alcantarilla

entren a l edificio.

Además, la instalación de drenajes de piso puede ser difícil

debido a que, comúnmente, están involucrado más de un especialista

e n e l proceso de instalación. En una instalación est ándar un

plomero instalará los com ponentes de plomerí a e n e l firme de

concreto de l suelo y después deja una tubería de drenaje que se

extiende sobre una altura de piso estimada que se extenderá hasta

un accesorio deseado. Después, un especialista e n colocación de

revestimientos p a r piso terminaré e l revestím ienío de piso sobre la

plomería en e l firma de concreto. Con frecuencia e l concreto es

vertida alrededor de la tubería de drenaje y luego se instala una

superficie de revestimiento de piso acabado sobre e l concreto. Sin

embargo, una vez que se vertió e l concreto , es difícil, sino es que

imposible, remover ta tubería de drenaje para cortarla a la faltura

deseada. Para cortar tubería de drenaje debajo de la superficie

del revestimiento de piso después d e que se vertió el concreto , e l

especialista en colocación de revestimiento de piso debe cincelar e l

cemento alrededor de fa tubería de drenaje da modo que hay

suficiente espacio libre para que las herramientas corten la tubería

de drenaje debajo de la superfieie del revestim iento de piso. Raro, s i

ia tubería de drenaje es cortada antes de que s e vierta e l concreto,

es dificil determinar la longitud deseada de la tubería de drenaje

necesaria para hacer que e l drenaje de piso asiente a nivel en la



superficie de revestimiento de piso termin ado .

Por tanto s e desea un método mejorado para instalar un

drenaje de piso ala a ltura correcta sobre una tosa de piso y una

trampa de plomería.

BREVE DESCRIPCIÓN DE LA INTENCIÓN

En una modalidad ilustrativa , se describe un método mejorado

para instalar un accesorio de drenaje. El método comprende Instalar

un sistema de plomería en el firme de concreto. La instalación de l

sistema de plomería en el firme de concreto comprende conectar un

primer extremo de una trampa de plomería a una salida del drenaje

principal y conectar un primer extremo de una tubería de drenaje

removible a un segundo extremo de la trampa de plomería. E i

método comprende a continuación deslizar una manga sobre la

tubería de drenaje removible A continuación, e l método comprende

construir una superficie de revestimiento de piso sobre y alrededor

de la trampa de plomería, la tubería de drenaje removible, yla

manga Una yéz que se construyó e l piso, e l método comprende

remover parcial o completam leante tubería de drenaje removi ble

desdela manga , cortando la tubería de drenaje removible a la

longitud deseada y re-inserta lando tubería de drenaje remo!vibie a

través de la manga y dentro de Sa trampa de plomería.

En una modalidad ilustrativa, s e describe un equipo de

instalación de plomería mejoradEol . equipo comprende una trampa



de plomería, por lo menos una tubería de drenaje removible , por lo

menos una manga, un adaptador opcional una arandela opcional

una tapa opción a l, y una pre- forma de drenaje opcional.

BREVE DESCRIPCIÓN DE LOS DIBUJOS

Se hace referencia ahora a la deserípción siguiente tomada e n

conjunción con tos dibujos que la acompañan

t a FIGURA 1 muestra una vista en elevación de una primera

instalación de drenaje de piso de la técnica anterior;

t a FIGURA 2 muestra una vista e n elevación de una segunda

instalación de drenaje de piso dela técnica anterior;

FIGURA 3 muestra una v is ia en perspectiva de una instalación

cíe drenaje mejorada, de acuerdo con una modalidad de la presente

descripción;

La FIGURA 4 muestra una vista recortada de la instalación de

drenaje mejorada de la Figura 3 de acuerdo con una modalidad de

la presente descripción;

t a FIGU RA S muestra una vista recortada amplificada: de la

instalación de drenaje mejorada de la Figura 4 , de acuerdo con una

modalidad dela presente descripción;

La FIGURA 8 muestra una vista recortada de una instalacson de

drenaje mejorada, de acuerdo con una modalidad de la presente

descripción;

FIGURA 7 muestra una vista recortada de la instalación de



drenaje mejorada de la Figura 3, de acuerdo con una modalidad de

la presente descripción;

La FIG URA 8A muestra una vista e n perspectiva de una

primera pre-forma de la instalación de drenaje mejorada de la Figura

3 , de acuerdo con una modalidad de la presente descripción;

FIGU RA 8 B muestra una vista e n perspectiva de una segunda

pre-forma dela instalación de drenaje mejorada de la Figura 3, de

acuerdo con una rnodarídad de la présente descnpeidn; y

La FIGU RA 9 muestra una vista e n perspectiva de una

instalación de drenaje mejorada de acuerdo con una modalidad de

la presente descripción.

DESCRlPCiÓN DETALLADA DE LA lNVENCION

Se describen varios aspectos de un accesorio de drenaje y los

métodos relacionados para la instalación de un accesorio de drenaje

de acuerdo con la presente descripción. Sin emBargo, se

comprenderá que ía siguiente explicación solamente es ilustrativa en

ia descripción delo s dispositivos y métodos dela presente

des cripción En consecuencia, está contemplado cualquier numero

de modificaciones, cambios y sustituciones razonables y previsibles

sin apartarse del espíritu y alcance de la presente descripción.

La FÍGURA 1 muestra una vista e n elevación de una primera

instalación de drenaje de piso de la técnica anterior 100. La primera

instalación de drenaje de piso de la técn ica anterior 100 puede



comprender una tubería de drenaje 102 que se extiende hacía arriba

desde una trampa de plomería 104 hasta un accesorio, tal como un

drenaje de piso 108 . La instalación 100 puede comprender además

una salida de drenaje 106 conectada a la linea de aícantaríílado

principal (no mostrada). Antes de que la instalación 100 esté

completa, la tubería de drenaje 102 se extiende sobre una fosa de

revestimiento de piso y debe ser cortada a longitud apropiada

para permitir que el accesorio asiente a nivel con una superficie de

revestimiento dé piso terminada 112 .

La FIGURA 2 muestra una vista en elevación de una segunda

instalación de drenaje de la técnica anterior 200. La segunda

instalación de drenaje de la técnica anterior 200 puede comprender

una primera tubería de drenaje 202 que se extiende hacia arriba

desde una conexión 206 y una trampa de plomería 204 hasta un

accesorio, tal como un drenaje de piso 208 La conexión 206 puede

conectar tam bién a una segunda tubería de drenaje 210 , cua l

puede estar conectada a un segundo accesorio, tal como un

sumidero 2 18 . Una conexión 2 12 puede ser conectada a trampa dé

píomena 204 en un segundo extremo . Una tercera tubería de drenaje

2 14 puede extenderse desdo la conexión 212, cual puede ser

conectada a un codo 218 y un tercer accesorio, tal como un Inodoro

2 18. Una salida de drenaje (no mostrada) puede extenderse también

desde segunda conexión 2 12y puede estar conectada a íínea de

a lcantaríliado principal . En una modalidad, la primera y segunda

conexiones 206, 218 pueden ser conexiones e n forma de T- o Y-.



Antes de que esté completa la instalación 200, las tuberías de

drenaje 202 y 2 14 se extienden sobre una fosa de revestímiento de

piso y deben ser cortadas a las longitudes apropiadas a fin de

permitir quelo s accesorios asienten a nivel sobre una superficie de

revestimiento de piso acabado.

Como se muestra e n las FIGU RAS 1 y 2 , después de la

instalaclioón, s accesorios 108, 208, y 21S preferiblemente asientan

a nivel con o en una superficie de revestimiento de piso terminado

112 instalada sobre e l firme de concreto 110 . Sin embargo, para

hacer dicha Instalación de la técnica anterior 100, 200, un plomero

instalará los componentes de plomería en e l firme de concreto y

después deja las tuberías de drenaje 102, 202 extendiéndose sobre

una altura de piso estimada que se extenderá hasta un accesorio

deseado. Después, un especialista en coiócacíón de pisos terrnínará

e l revestimiento de piso sobre ta plomería de la capa base del piso.

Con frecuencia, e l concreto 110 es vertido alrededor de la tubería de

drenaje y después la superficie de revestimiento de piso terminada

112 e s instalada sobre el concreto 100. Sin embargo una vez que e l

concreto 100 es ve rt ido. es difícil, sino es que imposible . remover

las tuberías de drenaje 102, 202 a fin de cortarlas a la altura

adecuada. Para cortar las tuberias de drenaje 102, 202 debajo de la

superficie de revestimiento de piso después de que se ha vertido e l

concreto 100 , el especialista en colocación de revestimiento de piso

debe cincelar e l concreto 100 alrededor de las tuberías de drenaje

102 , 202 de modo que haya suficiente espacio libre para que las



herramientas corten las tuberías de drenaje 102, 202 debajo de la

superficie de revestimiento de piso terminada 112, lo cual puede ser

un proceso d ifí c i l . Pero s i las tuberías de drenaje 102, 202 son

cortadas antes de que se vierta e l concreto 100, es difícil determinar

la longitud deseada de las tuberías de drenaje 102, 202.

La FIGURA 3 muestra una vista en perspectiva de una

instalación de drenaje mejorada 300, de acuerdo con una modalidad

de la presente descripción. La FIGURA 4 muestra una vista

recortada de la instalación de drenaje mejorada 300 dela Figura 3 ,

de acuerdo con una modalidad de la presente descripción. La

FIGURA 5 muestra una vista recortada amplificada de la instalación

de drenaje mejorada 300 de la FIGURA 4 de acuerdo con una

modalidad de la presente descripción.

Como se muestra en las FIGURAS 3-5, la instalación de

drenaje mejorada 300 puede incluir una trampa de plomería 3 12 . En

una modal ida lda trampa de plomería 3 12 puede ser una trampa en

forma de U integral , aunque en otras modalidades, puede ser una

trampa e n forma de S- o J . En una modalidad, un adaptador 302

puede estar conectado de manera removible o permanente a un

primer extremo de ta trampa de plomeria 312 en un primer extremo

del adaptador 302 . En otras modalidades, e l adaptador 302 puede

estar Interna, o integralmente formado y puede estar configurado

para ser recibido dentro del primer extremo de la trampa de plomería

3 12 en un primer extremo del adaptador 302 . En otras modal idades

puede no requerirse un adaptador. Una salida de drenaje (no



mostrada) puede estar conectada de forma removible o permanente a

un segundo extremo de la trampa de plomería 312 y la salida de

drenaje puede estar conectada a la línea de alcantarillado principal

(no mostrada). La salida de drenaje, la trampa de plomería 312 , y/o

el adaptador 302 pueden estar permanentemente conectados entre s í

con un cemento o adhesivo de plomería o pueden estar conectados

de forma removióle entre s í a través de un tipo de ajuste por fricción

de sello de acopiamiento

La instalación de drenaje mejorada 300 puede comprender

además una tubería de drenaje removible 308, la cual puede estar

conectada a un primer extremo de la trampa de plomería 31 2 en un

primer extremo de la tubería de drenaje removible 308.

La instalación de drenaje mejorada 300 puede comprender

además una manga 304 recibido alrededor de la tubería de drenaje

removible 308 y puede extenderse aproximadamente hasta un

extremo de la tubería de drenaje removible 306 . Tanto la tubería de

drenaje removible 308 como la manga 304 pueden extenderse sobre

un nivel de losa de una superficie de revestimiento de piso,

requiriendo que la tubería de drenaje removible 306 sea cortada a l

tamaño deseado antes de que se pueda fijar un accesorio 308 a l

extremo de la tubería de drenaje removible 306. En una modalidad,

el accesorio 308 puede ser una coladera de piso o una coladera de

regadera . En una modalidad, la manga 304 puede ser una manga

desechable o una manga reutilizable.

En ciertas modalidades, un adaptador 302 puede ser recibido



entre- la tram pa de plomería 312 y Sa tubería de drenaje removlble

308. En dichas modalidades , la trampa de plomería 3 12 puede ser

recibida dentro de un primer extremo del adaptador 302 y la tubería

de drenaje remov ible 308 puede ser recibida dentro de un segundo

extremo del adaptador 302 . Una arandela 314 puede ser recibida

entre la tubería de drenaje removíble SOS y e l adaptador 302 en e l

segundo extremo del adaptador 302 y puede proporcionar un sello

entre la tubería de drenaje removíble 308 y e l adaptador 302 de

manera que los gases y los líquidos no pueden escapar entre los

dos, E S primer extremo de la tubería de drenaje removible 306 puede

comprender además un extremo angulado 322.

El adaptador 302 puede estar formado con un primer diámetro

e n s u primer extremo y un segundo diámetro más grande en su

segundo extremo conectado por medio de una transición angulado

324 entrelo s dos. El primer diámetro en el primer extremo iipuede

estar dimensíonado y formado para ajustar dentro del primer extremo

dela trampa de plomería 3 12 . El seg undo diámetro en e t seg undo

extremo puede estar dimensíonado y formado para recibir la tubería

de drenaje removibie 308. Cuando se inserta dentro del adaptador

302, el .primer extremo angulado 322 de la tubería dé drenaje

removible 306 puede mteractuar con, aunque sin pasar más alia de,

la transición angulada 24 del adaptador 302 . E l segundo extremo del

adaptador 302 puede comprender además un reborde circunferencial

cerrado 318 operable para recibir la arandela 3 14 dentro del

reborde El reborde 3 18 pueda estar dimensíonado y formado para



acopiar con arandela 3 14 y puede incluir un borde inferior

circunferencial 318 operable para acoplar con un reborde

circunferencial interno 320 de la arandela 3 14 .

En las FIGURAS 3- 5 e l accesorio 308 mostrado es una

coladera de piso. Guando se instala una coladera de piso, a

diferencia de la instalación de un inodoro o un sumidero , la tubería

de drenaje removible 306 es cortada debajo de la superficie de

revestimiento de piso de modo que coladera de piso puede

asentar a nivel con superficie de revestimiento de piso,

permitiendo que drene e l agua. Con una coladera de piso, se puede

utilizar una pre-forma opcional 310 y puede ser recibida alrededor de

la manga 304y la tubería de drenaje removible 308 La pre-forma

opcional 3 10 puede ser formada para corresponder a forma de

coladera de piso deseado 308.

Durante la instalación, se puede necesitar tanto de un plomero

como de un especialista de revestimientos de piso para instalar

adecuadamente la instalación de drenaje mejorada 300. El plomero

puede conectar primero la trampa de plomería 3 12 a la salida del

drenaje principal (no mostrada) que esta conectada al alcantáríilado

principal (no mostrado) debajo del nivel de losa de piso. A

continuación, el plomero puede insertar la arandela 3 14 dentro del

reborde 316 del adaptador 302 o la arancela 3 14 puede ser pre¬

instalada dentro del rebordé 3 16 , y conectar e l adaptador 302 ai

primer extremo de la trampa de plomería 312. El adaptador 302 es

operable para ser insertado dentro del primer extremo de la trampa



de plomería 312 en el primer extremo del adaptador 302. A

continuación , e l plomero puede conectar la tubería de drenaje

removible 306 a l segundo extremo del adaptador 302. En una

modalidad , el reborde 318 puede ser recibido e n e l adaptador 302 o

en la trampa en forma de P integ ralmente formada. La tubería de

drenaje removible 308 es operable para ser insertada dentro del

segundo extremo del adaptador 302, crea ndo un sello entre la

tubería de drenaje removible 308 y el adaptador 302 en la arandela

314 . En caso de que no se desee un adaptador, e l plomero puede

conectar la tubería de drenaje removible 308 a l primer extremo de la

trampa de plomería 3 12. El reborde 31 8 y la arandela 3 14 pueden

formarse integralmente en e l primer extremo de la trampa de

plomería 312 . Una vez que la tubería de drenaje removible 306 na

sido conectada a la trampa de plomería 312 o s i adaptador 302 e l

plomero puede deslizar la manga 304 sobre ta tubería de drenaje

removible 308 . La manga 304 puede deslizarse hacía abajo y

próximo a tra mpa de plomería 312 o e l adaptador 302. S i e l

accesorio 308 que es instalado es una coladera , e l plomero puede

deslizar entonces la pre-forma 3 10 sobre la manga 304 y la tubería

de drenaje removible 306. La pre-forma 310 puede deslizarse hacia

abajo de modo que un borde superior de la ore-forma 3 10 está

aproximadamente a nive i con la altura final del nivel de losa de

revestimiento de piso. Una vez que la plomería e n el firme de

concreto está completa , e l plomero puede transferir e l proyecto a l

especialista de revestimientos de piso.



A continuación e l especialista de revestimientos de piso puede

construir é l piso sobre e l firme de concreto y alrededor de la manga

304 y la tubería de drenaje removible 306. El especialista de

revestimientos de piso puede iniciar con un firme de concrete o

madera (no mostrada) y después construir una superficie de

revestimiento de piso terminada (no mostrada) sobre e l firme de

concreto. La superficie de revestimiento de piso terrninado se puede

hacer a partir de loseta , masera, concreto term inado, o similar y

puede ser de varios espesores en base a la superficie de

revestimiento de piso terminada seleccionada. El firme de concreto y

ia superficie de revestimiento de piso terminado pueden extenderse

por completo alrededor de manga 304 lina vez que e l

revestimiento de piso está completo, e l especialista de

revestimientos de piso puede terminar la instalación del accesorio de

plomería 308 o puede transferir de nuevo e l proyecto ai plomero

para terminar la instalación del accesorio dé plomería 308.

En el proceso de instalación mejorado, el especialista de

revestimientos de piso o e l plomero no necesitan alterar la superficie

de revestimiento de piso terminada e n modo alguno para cortar la

tubería de drenaje removible: 306 a la altura deseada Á diferencia

de los métodos de ta técnica anterior los cuales requerían que e f

especia lista de revestimientos de piso o e l plomero cincelaran la

superficie de revestimiento de piso o calcularan la altura deseada de

la tubería de drenaje, e l proceso de instalación actual permite al

especialista de revestimientos de piso o al plomero cortar de manera



precisala tubería de drenaje removible 306 a la altura deseada sin

necesidad de cincelar e l firme de concreto.

Para terminar la instalación del accesorio de plomería 308 en

e l proceso de instalación mejorado , e l especialista de revestimientos

de piso o e l plomero puede marcar la altura deseada de la tubería de

drenaje rem ovible 306 o medir la distancia desde e l extremloa

tubería de drenaje removible 308 hasta la superficie de

revestimiento de piso terminada. A continuación, e l especialista de

revestimientos de piso o e l plomero puede remover la íuberia de

drenaje removible 306 desde la trampa de plomería 3 12 o e l

adaptador 302, en tanto que deja la manga 304 en e l sitio con

relación a l firme de concreto yla superficie de revestimiento de piso

terminado. La manga 304 actúa como un aislante entrela tubería de

drenaje removible 308 y firme de concreto y la superficie de

revestimiento de piso terminado y elimin laa interacción de adhesiva

tradicional que estaría presente entre e l concreto y una tubería de

drenaje tradicional . La manga 304 puede estar hecho a partir de

cartón , papel encarado, plástico , o cualquier otro material aislante

Una vez que la tubería de drenaje removible 306 es retirada

parcial o totalmente desde ta manga 304 y la tubería de drenaje

removible 308 es cortada a la longitud apropiada, en tanto que la

manga 304 mantiene y asegura la apertura a fin de permitir que la

tubería de drenaje removible 308 sea re-insertada á través de la

manga 304

Después de cortar la tubería de drenaje removibíe 308 a la



longitud apropiada, e l especialista de revestimientos de piso o e l

plomero puede re- insertar la tubería de drenaje removible 308 a

través de la manga 304 y dentro de la trampa d e plomería 3 12 o e l

adaptador 302.

Sí se desea un adaptador, la tubería de drenaje removible 306

puede ser insertada dentro de la manga 304 hasta que e l extremo

angulado 322 de la tubería de drenaje removible 308 inferacíúa con

la transicion angulada 324 del adaptador 302 Una vez re-Insertada ,

la arandela 314 crea de nuevo un sello entre e l adaptador 302 y la

tubería de drenaje removible 306. Durante la remoción y la re-

inserción de la tubería de drenaje removible 308 la arandela 3 14

puede moverse dentro del reborde 3 16 del adaptador 302 aunque s i

está presente, la disposición de borde circunferencial 3 18 y el

reborde círcunferencial 3 2 evita que la arandela 314 sea retirada

desde e l reborde 316 .

Antes de que la tubería de drenaje removible 306 sea re-

insertada dentro de la trampa de plomería 3 1 2 y se cree un sello

adecuado, e l especialista de revestimientos de piso puede retirar la

manga 304 de entre e l firme de concreto y la superficie de

revestimiento de piso terminado. Si e l accesorio que se está

instalando es una coladera la pre -forma 310 también puede ser

retirada, dejando una abertura del mismo tamaño y forma o¡ue la

coladera deseada.

Una vez que la tubería de drenaje removible 306 ha sido

cortada a la longitud deseada , y re-insertada dentro de la trampa



312, é l especialista de revestim ientos de piso puede instalar e l

accesorío de plomería deseado 308- El accesorio de plomerí a SOS

puede crear un sello entre e l extremo de la tubería de drenaje

removible 308 y la superficie de revestimiento de piso terminado, o

e l plomero puede crear un sello (o sello adicional) con masilla para

calafatear u otro material de sellado similar.

La FIGURA 6 muestra una vista recortada de una instalación de

drenaje mejorada 400, de acuerdo con una modalidad de la presente

descripción. Al igual que la Instalación de drenaje mostrada en las

FIGURAS 3-5, ía instalación de drenaje mejorada 400 puede incluir

una trampa de plomería 4 12 . En una modalidad, la trampa de

plomería 412 puede ser una trampa en forma de U integral aunq ue

e n otras modalidades, puede ser una trampa en forma de S- o J-. Un

adaptador e n forma de T 402 puede ser conectado a un primer

extremo de ta trampa dé plomería 4 12 y puede estar configurado

para ser recibido dentro del primer extremo de la trampa de plomería

4 12 en un primer extremo del adaptador en forma de T 402 . El

adaptador en forma de T 402 permite que dos accesorios de

plomería sea n instalados en estrecha proximidad uno del otro, tal

como una coladera de piso y un sumidero en un baño, y conectar a

una trampa de plomería 4 12 individ ua l. Una tubería de salida (no

mostrada) puede ser conectada a un seg undo extremo dela trampa

de plomería 412 y la tubería de salida puede ser conectada a la

linea de alcantarillado principal (no mostrada)

La instalación de drenaje mejorada 400 puede comprender



adem ás una tubería de drenaje remov ible 406a conectada á un

segundo extremo del adaptador en forma de T 402 La tubería de

drenaje removible 406 a puede estar configurada para ser recibida

dentro de un reborde formado dentro de l segundo extremo de l

adaptador en forma de 7 402. Las arandelas 4 14a pueden ser

recibidas entre la tubería de drenaje removible 408a y e l adaptador

e n forma de T 402 en el segundo extremo de l adaptador en forma de

T 402 y pueden proporcionar un sello entre la tubería de drenaje

removíble 408a y e l adaptador en forma de T 402 de manera quelo s

gases y los líquidos no pueden escapar entre los dos .

La instalación de drenaje mejorada 400 puede comprender

además una tubería de entrada secundaria 406 conectada a un

tercer extremo del adaptador en forma de T 402 . La tubería de

entrada secundaria 408 puede estar configurada para ser recibida

dentro de un reborde formado en e l tercer extremo de l adaptador en

forma de T 402- La arandela 4 14b puede ser reci bida entre la tubería

dé entrada secundaria 406b y e l adaptador en forma de T 402 en e l

tercer extremo del adaptador en form a de T 402 y puede

proporcionar un sello entrela tubería de entrada secundaría 408 y e l

adaptador en forma de T 402 de manera que los gases y los líquidos

no pueden escapar entre los dos

La instalación de drenaje mejorada 400 puede comprender

además una o mas mangas (no mostradas) recibidos alrededor de la

tubería de drenaje remo vible 408a y pueden extenderse desde la

cercanía del segundo y tercero extremos del adaptador en forma de



T 402 hasta aproximadamelnteos extremos de la tubería de drenaje

removible 406 a . La tubería de drenaje removible 408a yla manga

pueden extenderse sobre un nivel de losa de una superficie de

revestimiento de piso, requiriendo que la tubería de drenaje

re-movible 408a sea cortada a l tamaño antes de que puedan fijarse

accesorios a l extremo de la tubería de drenaje removible 406a. En

una modalidad, los accesorios pueden ser coladeras de piso,

coladeras de -regadera, o una com binación de los mismos. El método

de instalación de fa instalación de drenaje mejorada 400 es similar a

aquel descrito con anterioridad en relación conla instalación de ta

instalación de drenaje mejorada 300.

La F IGURA 7 muestra una vista recortada de la instalación de

drenaje mejorada 300 de la Figura 3, de acuerdo con una modalidad

de la presente descripción. Como se muestra en la FIGU RA 7 , la

tubería de drenaje removible 308 puede estar clroundada por la

manga 304, aunque puede comprender además una tapa de ekiremo

702 . La tapa de extremo 702 puede ser colocada e n e s segundo

extremo able rto de la tubería de drenaje removíble 306 y puede

tapar la tubería de drenaje removíble 306 de modo quelo s gases y

líquidos no pueden escapar dentro del cuarto.

La FIGU RA 8A muestra una vista e n perspectiva de una

primera pre-forma 3 10a de la instalación de drenaje mejorada dela

FIGURA 3, de acuerdo con una modalidad de la presente

descripción t a FIG URA 88 muestra una vista en perspectiva de una

segunda pre-forma 310b dela instalación de drenaje mejorada dela



FIG URA 3 , de acuerdo con una modalidad de la presenta

descripción. Las pre~formas 31 0a, 3 10b pueden estar dímensionadas

y formadas para ajustar en u n drenaje de piso deseado y pueden ser

redondas, cuadradas, ahusadas, etcétera, Las pre-formás 3 10a,

310b pueden evitar de manera ventajosa que e l concreto caiga

dentro da la tubería de drenaje y dentro de la trampa de plomería

durante la instalación.

La FIGU RA 9 muestra una vista e n perspectiva de una

instalacion de drenaje mejorada 900 de acuerdo con una modalidad

de la presente descripción. En una modalidad, un primer extremo de

una tubería de drenaje 902 puede ser conectado a un primer extremo

de una trampa de plomería 904 y una pre-forma de drenaje 908

puede ser recibida alrededor de un segundo extremo de la tubería de

drenaje 902 . E l primer extremo de la tubería de drenaje 302 puede

ser cementado dentro de la trampa de plomería 904, en tanto que la

pre-forma de drenaje 906 puede ser recibida alrededor del segundo

extremo de la tubería de drenaje 902 y es operable para deslizarse

hacia arriba y hacia debajo de la longitud dela tubería de drenaje

902. Además la pre-forma de drenaje 90 es operable para ser

retirada desde e l segunda extremo de la tubería de drenaje 902.

En una modalidad, la tubería de drenaje 901 puede ser cortada

a una longitud deseada de modo que un drenaje de píso908 asienta

debajo de un nivel de revestimiento de piso terminado, y puede ser

cortada en e l sitio o puede ser pre-cortatía para elevalra pre-ferma

de drenaje 906 hasta una altura deseada sobrela trampa de



plomería 904. Un plomero puede deslizar la pro-forma de drenaje

906 hacia abajo alrededor de la tubería de drenaje 902 hasta una

altura aproximada de una superficie de revestimiento de piso

terminada. La pre-forma de drenaje 906 puede ser dímensionada y

formada para ajustar a un drenaje de piso deseado y puede ser

redonda, cuadrada , ahusada, etcétera. La pre-forma 906 puede

evitar de manera ventajosa que e l concreta caiga dentro de la

tuberiá de drenaje y dentro de la trampa de plomería durante la

instalación.

En la operación , después de que e l plomero instala la plomería

e n e l firme de concreto es decir, la tubería de drenaje 902, la

trampa de plomería 904, y la pre-forma de drenaje 906 — y la losa

de concreto ha sido vertida alrededor de la plomería en eI firme, un

especialista de revestimientos de piso puede instalar la superficie de

revestimiento de piso terminada sobre e l firme de de concreto y

terminar instalación del drenaje. Después de que la superficie de

revestimiento de piso terminada ha sido colocada a una altura

deseada, la cual de preferencia es ligeramente sobre una superficie

superior de la pre-forma de drenaje 906, e l especialista de

revestimientos de piso puede retirar la pre-forffia de drenaje 908

desde e l segundo extremo de la tubería de drenaje 902 y cortar ia

tubería de drenaje 902 a una longitud deseada. Para cortar la

tube ría de drenaje 902 a una longitud deseada después de que se

instaló la superficie de revestimiento de piso terminada, puede ser

necesaria una herramienta especial , como una sierra tipo cable para



PVG, para cortar la tubería cíe drenaje 902 sin dañar la superficie de

revestimiento de piso term inada o la tubería de drenaje 902.

Después de cortar la tubería de drenaje 902 a la longitud deseada,

e l especial ista dé revestimientos de piso puede cementar el drenaje

de piso 908 dentro del segundo extremo de la tubería de drenaje 902

de modo que una s uperficie superior del drenaje de piso 008 puede

estar a nivel con , o ligeramente abajo de. una superficie de

revestimiento de piso terminada.

Como se describió e nla presente , las trampas de plomería y

las tuberías de drenaje removi ble s se pueden construir a partir de

PVC, ABS , hierro colado, bronce, cobre , o cualquier otro material

adecuado para tuberías de plomería. De manera similar, e l

adaptador y e l adaptador e n forma de T pueden ser construidos a

partir de PVG, ABS , hierro colado, bronce, cobre, o cualquier otro

material adecuado para adaptadores de tubería de plomería. Las

arandelas pueden ser construidas a partir de plástico, espuma , o

cualquier otro material adecuado para proporcionar un sello entre las

tuberías de drenaje removibles ylo s adaptadores. Como s e describió

de manera previa, la manga puede ser construido a partir de cartón ,

papel encerado, plástico , o cualquier otro material no-adhesivo

adecuado para no permitir que la tubería de drenaje removible s e

adhiera a la capa base del piso de concreto y para permitir e l

movimiento de las tuberías de drenaje removibles con relación a l

revestimiento de piso. La tapa puede ser construida a partir de P V,

ABS, hierro colado, bronce, cobre , o cualq uier otro material



adecuado para tapar una tubería de plomen a . Cada uno de los

componentes descritos en la presente puede estar dimensíonado y

formado para cubrir las necesidades de plomería de cada instalación

de accesorio de plomería individual

Se apreciará que la ampíitod y e l alcance de la(s)

invencíón(es) no están lim itados por ninguna de las modalidades

ilustrativas descritas con anterioridad, sino que estarán definidos

solamente de acuerdo con las siguientes reivindicaciones y sus

equivalentes. Además, las ventajas y características anteriores se

proporcionaron en las modalidades descritas, aunque no limitarán la

apiicación de las reivindioaeiones a los procesos y estructuras que

logran cualesquiera y todas las ventajas anteriores .

De manera adicionalol , s encabezados de sección se

proporcionaron para consistencia con las sugerencias baja 37 CFR

1 77 o de otro modo para proporcionar claves de organización, Estos

encabezados no limitarán n i caracterizarán la (s) inve nciones

establecida(s) en cualesquiera reivi ndicaciones que puedan emitirse

a partir de esta descripción . De modo específico y a manera de

ejemplo, aunquelo s encabezados se refieren a un "Campo Técnico"

las reivindicaciones no estará n limitadas por e -ί lenguaje

seleccionado bajo este encabezado para describir e l asi llamado

campo técnico. Adem ás una descripción de una tecnología enlo s

"Antecedentes" no será interpretada como una admisión de que la

tecnología es técnica anterior para cualquier invención(es e n esta

descripción. Tampoco la "Breve Descripción será considerada como



una caracterización de la ínvención(es establecida en las

reivi ndicaciones que se encuentran en la presente . Además ,

cualquier referencia e n esta descripción a "invención" en -singular no

será utilizada para argumentar que solamente hay un punto

individual de novedad reclamado en esta descri pción Es posible

establecer múltiples invenciones de acuerdo con las limitaciones de

las diversas reivindicaciones asociadas con esta descripción , y en

consecuencia las reivindicaciones definen la(s) invencíón(es), y sus

equivalentes, que están protegidos de este modo. En todos les

cas os e l alcance de las reivindicaciones será considerado por sus

propios méritos ala luz de la especificación, aunque no estará

restring ido por los encabezados establecidos en la presente.



REIVINDICACIONES

1. Un método para instalar un accesorio de drenaje, e l método

que comprende:

instalar un sistema de plomersa en e l firme de concreto del piso

que com prende;

conectar un primer extremo de una trampa de plomería a una

salida del drenaje principa ;

conectar un primer extremo de una tubería de drenaje

removible a un segundo extremo de la trampa de plomería: y

desligar una manga sobre la tubería de drenaje removible

próxima a la trampa de plomería;

construir una superficie de revestimiento de piso próxima a la

trampa de plomería, la tubería de drenaje removibíe, y manga;

remover al menos de modo pa rcial la tubería de drenaje

removible desde la manga ;

corta tubería de drenaje removible a una longitud deseada;

y

re-insert ar tubería de drenaje removible dentro de la trampa

conectando dé esta manera e l primer extremo de la tubería de

drenaje removible al segundo extremo de la trampa de plomería.

2. E l método de conformidad con reivindicación 1, que

comprende adem ás, y antes de conectar e l primer extremo de la

tubería de drenaje removibíe al segundo extremo de la trampa de

plomer ía, insertar una arandela dentro de un reborde definido en e l



segundo extremo de la trampa de plomería .

3 . E l método de conformidad con la reivindicación 2 .

caracterizado porque la conexión del primer extremo de la tubería de

drenaje remo vlaible a l segundo extremo de la tram pa de plomería

comprende además crear un sello entre la tubería de drenaje

removible y la trampa de plomería con la arandela.

4 . El método de conformidad con la reivindicación 1, que

comprende además instalar un accesorio de plomería a un segundo

extremo de la tubería de drenaje removible.

5 . E l método de conformidad con la reivindicación 4 , que

comprende además crear un sello entre el accesorio de plome ría y e l

segundo extremo de tubería de drenaje removible.

6 . E l método de conformidad con la reivindicación 4 , que

comprende además crear un sel lo entre la superficie de

revestimiento de piso, e l accesorio de plomería, y e l segundo

extremo de la tubería de drenaje removióle.

7 . E l método de conformidad con la reivindicación 1. que

comprende además instalar un drenaje de piso a un segundo extremo

de la tubería de drenaje removible.

8. E l método de conformidad con reivindicación 1 que

comprende además, y después de deslizar la manga sobre la tubería

de drenaje removible próxima a l segundo extremo de la trampa de

plomería colocar una pre-forma de drenaje sobre la manga y

tubería de drenaje removible e n una posición próxima a un nivel de

losa de piso.



9. E l método de conformidad con Sa reivindicación 8 , que

comprende además, y después de re-insertar la tubería de drenaje

removíble y coneetar el primer extremo de la tubería de drenaje

removíble a l segundo extremo de la trampa de plomería, remover la

pre-forma de drenaje.

10 . El método de conformidad con la reivindicación 1, que

comprende además instalar un drenaje de regadera a un segundo

extremo de la tubería de drenaje removíble .

11. Ej método de conformidad con la reivindicación 1, que

comprende además, y después de conecíar un primer extremo d e una

trampa de plomería a una salida de drenaje principal, conectar un

primer extremo de un adaptador a un segundo extremo de la trampa

de plomería y conectar un primer extremo de una tubería de drenaje

removí ble a un segunda extremo del adaptador.

12. El método de conformidad con la reívindícacíon 11

caracterizado porque e l adaptador es un adaptador en forma de T

operable para conectar a la trampa de plomería y la tubería de

drenaje remov ible .

13 . El método de conformidad con la reívlndícacldn 1,

caracterizado porque la manga es una manga desecbabié o una

manga re utiliza ble

14 . Un equipo de instalación dé plomena que comprende;

una trampa de plomería operable para acopiar a una tubería de

drenaje removíble; y

por lo menos una manga y formada para dispocision sobre



dicha por lo menos una tubería de drenaje removibse .

15 .E l equipo de conformidad con la reivindicación 14 , que

comprende además un adaptador

16. El equipo dé conformidad con la reivindicación 14 , que

comprende además una pre- forra a de drenaje.

17. El equipo de conformidad con la reivindicación 14s que

comprende además una tapa de drenaje.

18 E l equipo de conformidad con la reivindicación 15 ,

caracterizado porque e l adaptador comprende un primer diámetro en

un primer extremo, y un seg undo diámetro más grande en un secundo

extremo, y una transición angulada que conecta e l primer diámetro al

segundo diámetro .

19 . El equipo de conformidad con la reivindicación 14

caracterizado porque e l adaptador es un adaptador en forma de Y

operable para conectar a la trampa de plomería y tuberia de

drenaje removi ble

20. E l equ ipo de conformidad con reívindicacion 14 ,

caracterizado porque manga es una manga desechable o una

manga reutiliza ,

21.El método de conformidad con la reivindicación 1,

caracterizado porque la re-inserción incluye re-i nserta r tubería de

dre naje removí ble dentro de manga.

22. El método de conformidad con la reivindicación 1,

caracterizado porque re-i nserción incl uye insertar la tuberia de

drenaje removible dentro de una abertura de la superficie de



revestimiento de piso .

23. El método de conformidad con la reivindicación 8 , que

comprende además , y arríes de re-ínsértar la tubería de drenaje

removíb e y conectar s i primer extremo de la tübéria de drenaje

removible al segundo extremo de la trampa de plomería, remover a

pre-forma de drenaje

24. El equipo de conformidad con la reivindicación 14, que

comprende además dicha por lo menos una tubería de drenaje

removíble .
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